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De herdertjes lagen bij nachte

Music: Trad. Netherlands
Arrangement: Lambert Adriaan van Tetterode (1858–1931)

Die Schafhirten lagen im Schlafe  
The Shepherds Were Lying in Slumber

Old-Netherland lyrics: Trad.
German lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
English lyrics: Wouter Tukker / Christopher Inman, © Helbling
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Sobald sie nach Bethlehem kamen,
da trafen drei Lichtstrahlen sie.
Vom Sterne ein Licht sie vernahmen,
und eins aus der Krippe für's Vieh.
Ihr Auge, von Demut geführet,
erstrahlte auf Jesu gelind;
Sie knieten, zu Tränen gerühret,
sich hin vor dem Christuskind. 

Arriving in Bethlehem's stable,
the shepherds were greeted by light:
light came from the star in the heavens
the manger was radiant below.
Their eyes shone in pure adoration
humility was in their gaze;
as they, overcome by emotion,
knelt down and worshipped the child.

2. 2.

π 

:          :

:           :
_____________
  *) für 2. Strophe englisch / for verse 2 English
**) für 2. und 3. Strophe englisch / for verse 2 and 3 English

„O Kindlein, uns heute geboren,
im schlichten Stall kamst du auf d' Erd',
die Menschheit hast du auserkoren,
die Welt eines Bess'ren belehrt.
Du kommst, um die Welt zu gewinnen,
des Feindes Macht lässt du vergeh'n;
der Kraft deiner Liebe von innen
kann nichts jemals widersteh'n“. 

“Oh Christ child, from Heaven descending
to this lowly stable on earth,
Thy mercy shall be never-ending,
in wonder we welcome Thy birth.
Thy foes flee in terror before Thee,
Thy vict'ry shall not be denied.
Redeemed by Thy love we adore Thee,
oh, Jesus, our Lord and our guide.

3. 3.

:     :


